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         Как показывают наблюдения, знание собственно языка и правил его использования зачастую оказывается недостаточным для успешного общения между представителями различных этносов, что может привести к неудачам в межкультурной коммуникации, обусловленным, как правило, слабым владением одним из говорящих информацией о культуре другого. В связи с этим представляется необходимым овладение знаниями, принадлежащими к невербальным знакам культуры этноса, на языке которого ведется общение. Очень часто в роли таких  знаков выступают прецедентные высказывания. 
         Под терминологическим сочетанием  «прецедентное высказывание» исследователями понимается «слово, словосочетание, одно  или  несколько предложений, актуализирующие в сознании реципиента определенный текст или  ситуацию, имевшие  место  в  его  культурном опыте» [1, с. 39].
         Сумма  значений  компонентов  прецедентных  высказываний  не  равна их смыслу; они представляют собой «свернутый текст», обладающий способностью осмысляться на уровне языка и культуры. Знания, закодированные в прецедентных высказываниях, национально детерминированы, стереотипны и хорошо известны носителям русской языковой картины мира. В число прецедентных  высказываний  включаются  такие языковые  явления,   как   цитаты из произведений  художественной  и публицистической  литературы и их  названия,  цитаты из музыкальных произведений, спектаклей, кинофильмов, телесериалов, телепередач и рекламы, фразеологизмы, пословицы и поговорки [2, с. 8].
         Из сказанного становится очевидным то, что прецедентные высказывания обладают богатым лингвострановедческим потенциалом и представляют большой практический интерес как оригинальный
 источник материала для обучения русскому языку иностранных студентов. Следует также отметить, что адекватная интерпретация и использование подобных единиц представителем чужого этноса является своеобразным показателем высокого уровня владения языком.
         Такие свойства прецедентных высказываний, как устойчивость формы и экспрессивность обусловливают широкое использование рассматриваемых единиц в публицистике. Функционируя в СМИ, прецедентные высказывания подвергаются различным трансформациям. При работе с трансформированными типами прецедентного высказывания необходимо обращать особое внимание учащихся на цели использования данной единицы в трансформированном виде. В круг основных могут быть отнесены следующие цели: усиление экспрессивности, языковая игра, создание комического эффекта, особое проявление авторского «Я», выражение своего отношения к описываемому (ирония, насмешка, и др.). Чтобы узнать оригинальный вариант трансформированного  прецедентного высказывания в его символе и «развернуть» символ, необходимо иметь представление об исходном высказывании, о контексте его появления и существования в языке, а также о возможных типах его языковых трансформаций [2, с.11]. Информацию о собственно прецедентном высказывании, его возникновении и функционировании в языке иностранный учащийся может найти в процессе самостоятельной работы с различными  словарями,  где даётся подробный лингвострановедческий и лингвокультурологический комментарий к таким единицам. В свете сказанного представляется целесообразным особое внимание обратить на типы трансформаций прецедентных высказываний, наиболее характерные для современной публицистики. 
         В основу предлагаемой нами классификации, созданной с целью показать иностранцам некоторые особенности русскоязычного публицистического дискурса как особой сферы общения на русском языке, было положено четыре типа трансформаций прецедентных единиц. Заметим, что классификация носит условный характер, поскольку в реальности прецедентные высказывания разных типов часто пересекаются между собой. 
         Достаточно часто в публицистических текстах происходит изменение семантики прецедентного высказывания, основанное на совмещении образной основы устойчивого сочетания и его скрытого смысла, что находит отражение в использовании приёма буквализации: Студентки Света, Таня и Лена … выразили недовольство плохой организацией приема крови. Но, видимо, неудобства были вызваны в основном наплывом москвичей, которые не остались в стороне от чужого горя и пришли «заплатить своей кровью» за зверство неизвестных террористов (НЕЗ. Г., 10. 08.2000). Актуализация вербального компонента фразеологизма никто и глазом не поведёт в следующем примере значительно повышает уровень экспрессивности высказывания, помогает более точно и глубоко понять авторский замысел: Сегодня опубликуй чуть ли не любую статью того времени с новыми датами – никто и глазом не поведёт. Потому что окосеешь вконец, если будешь глазом поводить на каждую несправедливость, из которых соткали мы новое время для себя (АиФ, 27.02.2008). Использование идиомы чёрный юмор в качестве названия статьи об африканце, претендующем на пост мэра Твери, приводит к наполнению фразеологического оборота новым содержанием, что значительно повышает выразительность фразеологизма, его смысловую и эмоциональную нагрузку: Черный юмор (Едва успевший обрести российское гражданство африканец претендует на пост мэра Твери)  (НЕЗ. Г.,  05. 08.2000)
         Значительную группу трансформированных прецедентных высказываний составляют единицы с изменённым лексическим составом,  наиболее широко представленные явлением паронимической субституции: Его премьер  – другим наука.  «Задавайте абсолютно любые вопросы! Меня они смущать не будут», –  предупредил экс-премьер-министр Беларуси Михаил Чигирь (БГ, 31.03.2008). Частичное звуковое сходство слов премьер и пример позволило автору существенно изменить значение цитаты из романа «Евгений Онегин»: «Его пример – другим наука», наполнить её новым, скрытым смыслом, неочевидным для читателя, далёкого от белорусских политических реалий. Во втором контексте трансформация названия известного советского кинофильма Республика ШКИД, рассказывающего о непростой жизни обитателей интерната для трудновоспитуемых детей, вызвала   изменение стилистической окраски высказывания, практически не затронув его  семантику: Республика Шкет.  Принципиально новая форма студотряда разработана Белорусским педуниверситетом. В течение месяца 80 старшекурсников отучают малолетних хулиганов, компактно собранных в лагерные отряды, пить, курить, слоняться без дела и нецензурно выражаться  (БГ, 06.08.2007). Значение авторского образования Республика Шкет семантически тождественно оригиналу, но обладает стилистически сниженной коннотацией, поскольку здесь употреблено просторечное слово шкет в значении ‘мальчишка, паренёк’. В следующем контексте автор использует строчку из припева песни В.Высоцкого «Моя цыганская» Ещё много-много раз как название статьи, заменяя при этом слово раз на созвучную фамилию американского госсекретаря Райс, благодаря чему возникает прецедентная отсылка к истории белорусско-американских отношений, способствующая адекватному восприятию текста читателем: ЕЩЁ МНОГО-МНОГО РАЙС (Именно нашу столицу госсекретарь подозрительно часто поминала в Москве и Вильнюсе, но так и не посетила, чтобы… лично обсудить свои разногласия с белорусским руководством)  (БГ, 11.04.2005).
         Нередко для привлечения внимания читателя публицисты в названии статьи использует прецедентное высказывание (часто – фразеологизм), один из компонентов которого заменён контекстуальным синонимом либо антонимом, то есть словом, выступающим в качестве субститута лишь в определённом контексте. Примером контекстуально-синонимической субституции может служить следующее высказывание: ЧИНОВНИК ЧИНОВНИКУ ГЛАЗА НЕ ВЫКЛЮЕТ (Владимир Степанов … считает, что круговая порука является одним из определяющих критериев в кадровой политике на местах) (БГ, 06.06.2005). Замена центрального компонента фразеологизма Пути господни неисповедимы компонентом террорист привела к возникновению контекстуально-антонимической субституции, основанной на принадлежности лексем к противоположным понятийным сферам (добро – зло): Пути террористов неисповедимы (статья о трагедии на Мюзикле Норд-Ост)   (НЕЗ. Г.,  28. 10.2002). Оригинальную интерпретацию указанного приёма, выражающуюся в псевдоантонимической субституции, находим в следующем контексте: 
Молодой человек улыбкой зазывал к себе в павильон. На его прилавке - мясная продукция. «А у вас жалобная книга есть?» - с порога беру корову за вымя. «Есть», - неожиданно отвечает мне парень  (БГ, 24.01.2005). Очевидно, что при полной замене именных компонентов фразеологизма, семантика идиомы остаётся прежней: ‘начинать действовать энергично и с самого главного’.
         Изменение лексического состава прецедентных высказываний может быть обусловлено явлением тематической субституции, то есть заменой одного или нескольких компонентов высказывания, вызывающей усиление экспрессивности, создание комического эффекта, обозначающей особую позицию автора и т.п.: В очередь, союзные дети, в очередь!  В потоке взаимоколющих новостей прошлой недели информация об очередях на белорусско-российской границе стояла особняком: в сознании большинства граждан обеих стран начали отчетливо вырисовываться контуры полноценной границы прямо посреди недостроенного союзного государства  (БГ, 15.01.2007). Трансформация цитаты В очередь, сукины дети, в очередь!  из повести «Собачье сердце» М.А. Булгакова помимо создания очевидного комического эффекта, выражает отношение автора к сложному и противоречивому процессу создания союзного государства Беларуси и России. Достаточно часто в современной публицистике используется приём лексической субституции на основе определённой структурно-семантической модели: Свиное рыло в литовский ряд.  В ответ на решение Вильнюса строить могильник ядерных отходов в Минске затевают сооружение приграничных свинокомплексов (НЕЗ. Г., 22.08.2005). Используя в качестве модели фразеологизм со свиным рылом в калашный ряд, автор создаёт окказиональное выражение, наполненное принципиально новой семантикой и вместе с тем сохраняющее негативно маркированную оценочную коннотацию первоисточника.
         Следующий тип трансформации прецедентных высказываний представлен выражениями с количественным изменением компонентного состава, условно делимыми на две группы: эллиптированные прецедентные единицы и выражения, характеризующиеся расширением лексического состава. Как известно, под эллипсисом понимается пропуск члена высказывания, легко восстанавливаемого в данном контексте; чаще всего эллиптированные единицы употребляется в ситуациях, для которых характерно стремление к краткости, лаконичности коммуникации: Еще у нас «бабочки» оголтелые, – добавляет Александр. – Обычно они как-то вдоль трассы стоят, а наши – прямо по центру. Сейчас хоть с фликерами, а раньше в темноте вообще их не видно было (Об.,06.11.2009).
Явлению эллипсиса можно противопоставить расширение лексического состава прецедентных единиц. Исследователи отмечают, что данный приём позволяет достигнуть большей степени конкретизации устойчивого выражения, вместе с тем «возрастает его смысловая и эмоциональная нагрузка, акцентируется внимание читателя на каком-либо одном компоненте, который писатель особо хочет выделить, подчеркнуть» [3, с.112]: Ксения Собчак снимается в комедии «Очень русское кино» в роли девушки легкого до полной невесомости поведения.  (БГ, 30.10.2006)
         В отдельных случаях расширение или сужение семантики прецедентного высказывания может быть вызвано изменением его грамматической структуры, что выражается в трансформациях, связанных с реализацией определённой грамматической категории прецедентного высказывания (род, число, падеж, время, вид, наклонение, и т.д.). Так, в следующем контексте вместо формы инфинитива несовершенного вида делать использовано страдательное причастие прошедшего времени: Что сделано и кто виноват (КЪ, 15.03.2010). Подобная трансформация одного из «вечных» русских вопросов использована публицистом в названии статьи, подводящей краткие итоги двухлетнего правления президента 
Д. Медведева, и позволяет автору не только привлечь внимание читателя, но и анонсировать в чрезвычайно «свёрнутом» виде всё содержание публикации.        
         Таким образом, прецедентные высказывания, содержащиеся в современных публицистических текстах и представляющие собой одну из составляющих русскоязычного публицистического дискурса, в силу свойственных им характеристик вполне достойны рассмотрения в качестве одного из возможных и эффективных дополнительных средств обучения русскому языку иностранных учащихся.
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